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Cambios tempranos en la competencia lingüística
Un estudio de caso de un niño hablante de español como lengua de 

herencia

Early changes in lingüistic competence

A case study about a child who speaks Spanish as a heritage language

Lourdes Martinez-Nieto•

Resumen

El presente trabajo constituye el primer análisis de un estudio mayor y 
presenta un estudio de caso de un niño hablante del español como lengua 
de herencia y aprendiz del inglés como segunda lengua. Los objetivos 
GHO�HVWXGLR�VRQ�DQDOL]DU�VL�H[LVWH�XQ�FDPELR�HQ�OD�FRPSHWHQFLD�OLQJ�tVWLFD�
GXUDQWH�ORV�SULPHURV�DxRV�GH�HGXFDFLyQ�HVFRODU�H�LGHQWL¿FDU�ORV�WLSRV�GH�
errores gramaticales en ambas lenguas. Los datos se obtuvieron mediante 
una tarea de recuento de narrativa en cada lengua y fueron recopilados 
longitudinalmente durante los primeros cinco años de educación formal 
del niño �de prescolar a tercer grado� en una escuela pública en Esta-
dos Unidos en donde la educación se imparte totalmente en inglés.  Los 
resultados muestran que la competencia lingüística en ambas lenguas 
UHÀHMD�XQ�FUHFLPLHQWR��6LQ�HPEDUJR��HO� FUHFLPLHQWR�HV�PiV�FODUR�HQ�HO�
inglés que en el español, y mientras que la gramaticalidad en el inglés 
mejora, en el español va en decremento.

Palabras clave: Hablante de herencia, adquisición bilingüe, análisis de 
errores lingüísticos 

•�0DHVWUD�HQ�/LQJ�tVWLFD�$SOLFDGD�SRU�OD�8QLYHUVLGDG�$XWyQRPD�GH�4XHUpWDUR��'RFWRUD�HQ�&LHQ-
FLDV�GHO�+DEOD�\�OD�$XGLFLyQ�SRU�OD�8QLYHUVLGDG�(VWDWDO�GH�$UL]RQD��$UL]RQD�6WDWH�8QLYHUVLW\���
,QVWLWXFLyQ�GH�DGVFULSFLyQ��8QLYHUVLW\�RI�:LVFRQVLQ�:KLWHZDWHU��
KWWSV���RUFLG�RUJ���������������������_�PDUWLQHP#XZZ�HGX
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Abstract

7KLV�VWXG\�LV�WKH�¿UVW�GHOLYHU\�RI�D�ELJJHU�SURMHFW�DQG�SUHVHQWV�UHVXOWV�RI�

a case study about a child who speaks Spanish as his heritage language 

and English as his second language. The child attended a public school 

in the United States. The purpose of the study is twofold: to analyze if 

WKHUH�LV�D�FKDQJH�LQ�SUR¿FLHQF\�GXULQJ�WKH�¿UVW�\HDUV�RI�IRUPDO�HGXFD-

tion and to identify the main grammatical errors in both languages. Data 

ZDV�REWDLQHG�ORQJLWXGLQDOO\�GXULQJ�WKH�¿UVW�¿YH�\HDUV�RI�IRUPDO�HGXFD-

tion (preschool to third grade) by means of a retelling story task. Results 

VKRZ�WKDW�ODQJXDJH�SUR¿FLHQF\�LQ�ERWK�ODQJXDJHV�JURZV�RYHU�WLPH��EXW�

that only English grammaticality improves, while Spanish grammatically 

decreases.

Keywords: heritage speakers, bilingual language acquisition, linguistic 

error analysis

Introducción

La pérdida o erosión lingüística de una primera lengua (�1) durante la 
infancia es un fenómeno social y psicolingüístico que muchas veces su-
cede cuando un niño enfrenta un cambio importante en el grado y tipo de 
H[SRVLFLyQ�D�OD�OHQJXD��(Q�(VWDGRV�8QLGRV�DSUR[LPDGDPHQWH�HO������GH�
los niños en edad escolar hablan en casa otra lengua diferente al inglés. 
(O�HVSDxRO�HV� OD� OHQJXD�GH�FDVD�HQ�HO������GH� ORV�FDVRV� �8�6��&HQVXV�
Bureau, 2010). Muchos de estos niños se desenvuelven en un ambiente 
PD\RUPHQWH�PRQROLQJ�H�\� WLHQHQ�XQD�H[SRVLFLyQ�HVSRUiGLFD�DO� LQJOpV��
Sin embargo, una vez que ingresan al sistema educativo �usualmente 
al preescolar��HVWH�SDWUyQ�FDPELD�\�OD�H[SRVLFLyQ�DO�HVSDxRO�GLVPLQX\H��
mientras que al inglés aumenta, ya que se utiliza en la enseñanza, salvo 
HQ�HVFXHODV�FRQ�SURJUDPDV�ELOLQJ�HV��/D�OLWHUDWXUD�VH�UH¿HUH�D�HVWRV�QLxRV�
como aprendices del inglés, niños que aprenden dos idiomas y, reciente-
mente, hablantes de herencia (en adelante ���). 
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El desarrollo lingüístico de los niños bilingües se ha estudiado desde 
la perspectiva del desarrollo de su segunda lengua (��), mientras que el 
estudio de las lenguas de herencia se ha dado mayormente en hablantes 
DGXOWRV��3DVFXDO�\�&DER��������3ROLQVN\���������6RQ�SRFRV�ORV�HVWXGLRV�
acerca de ambas lenguas en niños que son �����$UJ\UL�	�6RUDFH��������
Bedore et al., 2012) y aún menos los estudios realizados de forma longi-
tudinal (Silva-Corvalán, 2014).
(Q� HO� SUHVHQWH� WUDEDMR� VH� EXVFD� DQDOL]DU� VL� H[LVWH� XQ� FDPELR� HQ� OD�

competencia lingüística de los infantes durante sus primeros años de 
escolarización. Para ello se llevó a cabo un estudio de caso �el cual 
constituye el primer análisis de un estudio mayor�. El participante fue 
un niño hispanohablante como y aprendiz de inglés como ����Se identi-
¿FDURQ�ORV�SULQFLSDOHV�HUURUHV�JUDPDWLFDOHV�HQ�DPEDV�OHQJXDV�\�YDULDEOHV�
FRPR�OD�XQLGDG�PHGLD�GH�HPLVLyQ��OD�GLYHUVLGDG�Op[LFD��HO�tQGLFH�GH�JUD-
maticalidad y el índice de subordinación. 

¿Quiénes son los hablantes de herencia?

El término hablante de herencia (�����KD�VLGR�GH¿QLGR�SRU�YDULRV�DXWRUHV�
y desde distintos campos de investigación (Beaudrie & Fairclough, 2012; 
Carreira & Kagan, 2011; He, 2010). En todos ellos destaca la distinción 
entre lengua mayoritaria y lengua minoritaria. En el presente trabajo se 
XWLOL]DUi�OD�GH¿QLFLyQ�GDGD�SRU�.XSLVFK�	�5RWKPDQ���������TXLHQHV�GH¿-
nen a un hablante de herencia como

[…] un hablante bilingüe, nativo de una lengua minoritaria 
que se habla en el hogar y también hablante nativo (bilingüe 
simultáneo) o un hablante que aprende otra lengua como se-
gunda lengua (bilingüe secuencial). […] [En ambos casos, 
son aprendices de la] lengua mayoritaria de la sociedad en la 
que vive y se educa (p. 8).
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Sin importar la perspectiva del estudio de los ���, el consenso general 
es que en la lengua de herencia (��) los ���� GL¿HUHQ�GH� ORV�KDEODQWHV�
monolingües (Benmamoun et al., 2013a, 2013b; Castilla-Earls, Pérez-Le-
URX[�HW�DO���������0RQWUXO��������������6LOYD�&RUYDOiQ���������3RU�RWUR�
lado, estudios enfocados en el desarrollo de la lengua mayoritaria han 
HQFRQWUDGR�TXH�HO�GHVDUUROOR�GHO�LQJOpV�WDPELpQ�GL¿HUH�HQ�ORV�KDEODQWHV�
PRQROLQJXHV��-DFREVRQ�	�6FKZDUW]���������

¿Por qué difiere el desarrollo lingüístico de los hhs? 

De forma general, el desarrollo del lenguaje en niños bilingües se caracte-
riza por alteraciones en el tiempo y en la adquisición de ciertas estructuras 
HQ�FRPSDUDFLyQ�FRQ�ORV�PRQROLQJ�HV��$�HVWR�VH�OH�FRQRFH�FRPR�efectos 

del bilinguismo (Castilla-Earls, Restrepo et al., 2016; Castilla-Earls, Pé-
UH]�/HURX[�HW�DO���������3LUYXOHVFX�HW�DO���������R�efectos cuantitativos 
(Meisel, 2007). 
8QD�GLIHUHQFLD�FODYH�HQWUH�QLxRV�ELOLQJ�HV�\�PRQROLQJ�HV�HV�TXH�H[LV-

ten más fuentes potenciales de variación en el entorno lingüístico. Los 
niños bilingües pueden enfrentar las mismas fuentes de variación que los 
PRQROLQJ�HV�H[SHULPHQWDUtDQ��DGHPiV�GH�OD�YDULDFLyQ�LQKHUHQWH�DO�DSUHQ-
dizaje de dos idiomas en lugar de solo uno (Paradis & Gruter, 2014). Sin 
embargo, la causa más evidente es que los niños bilingües, en promedio, 
reciben menos inputs�HQ�FDGD�XQR�GH�VXV�LGLRPDV��$VLPLVPR��OD�H[SRVL-
ción a cada idioma en los niños bilingües rara vez es igual. Esta puede 
cambiar con el tiempo y de acuerdo con las circunstancias sociales y edu-
FDWLYDV��$XQDGR�D�HVWR��ORV���� muchas veces enfrentan discriminación 
lingüística y presiones de aculturación que potencian un cambio en la 
competencia lingüística del español al inglés (Calero Hernández, 2017). 
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Posibles trayectorias de desarrollo de los hhs

Los estudios sobre el desgaste de la lengua en la infancia han demostrado 
que, en situaciones de bilingüismo minoritario, la adquisición de la �� 
SXHGH�FRH[LVWLU�FRQ�OD�GLVPLQXFLyQ�GH�OD�FRPSHWHQFLD�HQ�OD���, lo cual 
DIHFWD�QR�VROR�OD�FRPSHWHQFLD�Op[LFD�VLQR�WDPELpQ�HO�FRQRFLPLHQWR�PRU-
IRVLQWiFWLFR��3ROLQVN\���������0RQWUXO��������VH�UH¿HUH�D�HVWH�IHQyPHQR�
como el otro lado de la moneda y provee una representación esquemática 
(�����z����VREUH�HO�SRVLEOH�HVWDGR�¿QDO�GH�DPEDV�OHQJXDV�

Figura 1. Posible estado final del desarrollo bilingüe

)XHQWH��$GDSWDGR�GH�0RQWUXO������

&RPR�SXHGH�REVHUYDUVH��H[LVWHQ�WUHV�HVFHQDULRV�SULQFLSDOHV��/D�����-
�z��z corresponde al desarrollo monolingüe en donde el crecimiento de 
la �� es único y total. La �����z��{ representa al hablante de ��� quien 
después de haber consolidado su �� adquiere una ��� que posiblemente 
no se desarrolle totalmente. La �����z��| muestra el caso común de un 
��� cuya competencia en su ��, es decir, la ��, no se asemeja a la del 
monolingüe, pero cuya �� se desarrolla de tal forma que, en la adultez, 
adquiere una competencia similar a la del monolingüe. 
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La investigación en torno a la adquisición monolingüe ha informado 
que los niños adquieren la mayor parte de la gramática durante los pri-
meros 3 o 4 años de edad. Este es un período potencialmente vulnerable 
para los bilingües, ya que algunos aspectos de ambos idiomas aún se es-
tán desarrollando. En el bilingüismo infantil, los inputs en �� se reducen 
inevitablemente en comparación con los del monolingüismo, y el tipo de 
adquisición, ya sea simultánea o secuencial, puede dar lugar a diferentes 
resultados. 

Para la �� el bilingüismo secuencial parece resultar en una gramática 
que se asemeja más a la gramática en el monolingüismo, ya que los niños 
han tenido más tiempo usando y recibiendo palabras en la �� durante los 
primeros años de vida, antes de ingresar a la escuela. Esto les da más 
tiempo de estabilizar algunos aspectos gramaticales. Por el contrario, la 
adquisición simultánea se asemeja más a la adquisición de la �� de los 
adultos, ya que tienen tasas de error más altas (Montrul, 2016) y producen 
H[SUHVLRQHV�JUDPDWLFDOHV�TXH�SHUVLVWHQWHPHQWH�GL¿HUHQ�GH�ORV�KDEODQWHV�
monolingüe, al mismo tiempo que obtienen una competencia similar a la 
del monolingüe en la lengua dominante (Kupisch, 2019; Montrul, 2004; 
0RQWUXO�	�3RWRZVNL���������(Q�HO�SUHVHQWH�HVWXGLR�VH�SODQWHDQ�WUHV�SR-
sibles resultados: 1) la adquisición incompleta; 2) el desgaste (De Bot 
& Schrauf, 2009; Montrul, 2008), y 3) desarrollo tardío (Cuza & Miller, 
2015; Morgan et al., 2013).

Teoría de la adquisición incompleta 

La teoría de la adquisición incompleta (z����0RQWUXO��������HV�OD�PiV�H[WHQ-
GLGD�\�HVWi�HQIRFDGD�HQ�H[SOLFDU�HO�HVWDGR�¿QDO�GH�OD�JUDPiWLFD�GH�ORV����. 
Esta teoría establece que las diferencias con los monolingües surgen porque 
algunas estructuras gramaticales en los ��� nunca se desarrollan por com-
SOHWR��GHELGR�D�TXH�OD�H[SRVLFLyQ�D�OD����HV�LQVX¿FLHQWH�GXUDQWH�OD�LQIDQFLD�
temprana. De acuerdo a la z�, algunas estructuras gramaticales, especial-
PHQWH�HQ�PRUIRORJtD��VH�VLPSOL¿FDQ�\�SHUPDQHFHQ�DVt�KDVWD�OD�HGDG�DGXOWD��
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Diversos motivos han llevado a otros autores (Kupisch & Rothman 
2016; Pascual y Cabo, 2018; Pascual y Cabo & Rothman, 2012) a cues-
tionar la validez de la teoría z�. Primeramente, esta teoría no da cuenta 
del proceso de cambio o desarrollo de la ��: se concentra únicamente 
HQ�HO� UHVXOWDGR�¿QDO��6HJXQGR��GHELGR� D�TXH� ORV�SDGUHV�GH� HVWRV�QLxRV�
HVWiQ�WDPELpQ�H[SXHVWRV�D�OD�OHQJXD�PD\RULWDULD��HOORV�SXHGHQ�HVWDU�SUR-
SRUFLRQDQGR�XQD�OHQJXD�TXH�HQ�Vt�PLVPD�\D�GL¿HUH�GH�OD� OHQJXD�GH�XQ�
PRQROLQJ�H��(VWR�KDUtD�TXH�OD�JUDPiWLFD�GH�HVWRV�QLxRV�UHÀHMH�HO� input 
que están recibiendo. Finalmente, la z� puede ser un concepto prematuro 
en el bilingüismo infantil, dado que los niños se encuentran todavía en 
el proceso de desarrollo de algunas habilidades lingüísticas, las cuales 
pueden requerir más tiempo para completar su desarrollo. 
Los errores gramaticales que se dan frecuentemente en el español de los 
����VRQ�HQ�iUHDV�TXH�SDUHFHQ�VHU�YXOQHUDEOHV�HQ�FRQWH[WRV�PLQRULWDULRV�\�
que también se reportan como marcadores clínicos, como el género gra-
matical, donde los hablantes tienden a producir un alto número de errores 
�$QGHUVRQ��������0DUWtQH]�1LHWR�	�5HVWUHSR���������R�HO�PRGR�VXEMXQ-
tivo, en donde tienden a sustituir su uso por el uso del modo indicativo 
(Montrul, 2008).

Desgaste lingüístico

El desgaste de la lengua ocurre cuando un aspecto gramatical previamen-
te adquirido se reduce o se pierde (Benmamoun et al., 2013a; Montrul, 
2016). El desgaste de la lengua y la z��³QR�VRQ�PXWXDPHQWH�H[FOX\HQWHV�
\�SXHGHQ�RFXUULU�µVLPXOWiQHD�R�VHFXHQFLDOPHQWH¶�GHELGR�D�XQD�H[SRVLFLyQ�
LQVX¿FLHQWH�D�OD���´ (Montrul, 2008, p. 21). 

Desarrollo tardío 

Los ��� reciben un input reducido y, al mismo tiempo, cuentan con 
GLIHUHQWHV� SRVLELOLGDGHV� HQ� FXDQWR� D� VX� WLHPSR� GH� H[SRVLFLyQ� D� DPEDV�
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lenguas, a la interacción con diversos hablantes y al tipo de escolaridad. 
3RU�OR�WDQWR��OD�LQÀXHQFLD�croslingüística puede afectar el cómo y cuándo 
se desarrollan las estructuras de la lengua minoritaria. Incluso, es posi-
EOH�TXH�OD�LQÀXHQFLD�GHO�LQJOpV�QR�UHVXOWH�HQ�FDUDFWHUtVWLFDV�JUDPDWLFDOHV�
diferentes, sino en un desarrollo prolongado en el que la gramática del 
español sigue el desarrollo monolingüe típico, pero a un ritmo más lento 
(Cuza & Miller, 2015; Morgan et al., 2013; Martinez-Nieto & Restre-
po, 2021). Por ejemplo, el género gramatical del español se adquiere en 
ambientes monolingües al año y medio, y a los cuatro años los niños 
PXHVWUDQ� XQD� H[DFWLWXG� FHUFDQD� DO� ������� 6LQ� HPEDUJR�� HQ� DPELHQWHV�
bilingües, el género gramatical puede requerir más tiempo (Eichler, et 
al., 2012; Martinez-Nieto & Restrepo, 2021). Estos resultados contrastan 
con el enfoque de la z�� que establece que un input limitado detiene el 
desarrollo gramatical.

En ausencia de estudios longitudinales que permitan rastrear el desa-
UUROOR�GH�HVWUXFWXUDOHV�HVSHFt¿FDV�GH�OD�OHQJXD��HV�GLItFLO�GLVWLQJXLU�HQWUH�
el desgaste de la lengua, la adquisición incompleta o el desarrollo tardío 
en �����$O�PLVPR�WLHPSR��WDPELpQ�HV�FLHUWR�TXH�GLIHUHQWHV�SURSLHGDGHV�
gramaticales tienen diferentes tiempos de adquisición y maduración. Por 
ejemplo, el orden de palabras o la omisión del sujeto son aspectos que 
VH�DGTXLHUHQ�WHPSUDQR��2WURV�DVSHFWRV�GH�OD�VLQWD[LV��TXH�WDPELpQ�SXH-
den surgir tempranamente, tardan más en desarrollarse por completo (el 
subjuntivo, las cláusulas relativas, la voz pasiva, los condicionales, los 
nominales complejos, etc.). 

Es posible que los ��� comiencen a utilizar ciertas estructuras, pero 
no las desarrollen al nivel apropiado al llegar a la adolescencia, lo que 
hablaría de una adquisición incompleta. Podría ser también que algunas 
estructuras muestren un patrón de desarrollo lento, pero sostenido. Esto 
daría cuenta de un desarrollo tardío. Otra posibilidad es que las estructu-
ras que se han adquirido en etapas tempranas muestren un deterioro con 
el paso de los años y los ��� presenten un número mayor de errores, con 
lo que el desgaste de la lengua podría estar en juego. Estas preguntas aún 
deben ser contestadas con más estudios longitudinales. 
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(Q�OD�DFWXDOLGDG��H[LVWH�XQD�IDOWD�GH�HVWXGLRV�TXH�SUHVHQWHQ�XQ�DQiOLVLV�
de errores a nivel morfosintáctico que ofrezca un panorama global de las 
diferencias lingüísticas que muestran estos hablantes, tanto en el español 
como en el inglés. El presente estudio pretende contribuir a este aspec-
to, y proporcionar datos longitudinales con un enfoque tanto cualitativo 
como cuantitativo. 

Elementos lingüísticos de desarrollo

Diversos estudios han encontrado que en el español los ��� presentan 
problemas en el uso de artículos, clíticos, preposiciones, verbos y frases 
QRPLQDOHV��3XHGH�SDVDU� TXH�RPLWDQ�R�TXH� ORV� VXVWLWX\DQ� �$QGHUVRQ�	�
Souto, 2005; Morgan et al., 2013; Restrepo & Gutiérrez-Clellen, 2001). 
De igual forma, los ��� muestran un desarrollo semántico más limitado; 
es decir, su vocabulario es menos diverso y dependen del uso de palabras 
PHQRV�VR¿VWLFDGDV��*KDULEL�	�%RHUV���������
(Q�FXDQWR�DO�LQJOpV��VH�KDQ�LGHQWL¿FDGR�FRPR�iUHDV�SUREOHPiWLFDV�ORV�

pronombres, los determinantes y las preposiciones. De igual forma, la 
marcación del tiempo verbal es un aspecto difícil para los niños bilingües, 
incluso después de 4 años de instrucción en inglés (Marinis & Chondro-
gianni, 2010).

El presente estudio

Previos estudios en bilingüismo infantil han reportado problemas gra-
maticales tanto en la �� como en la ��. Con base en estos estudios, las 
preguntas de investigación del presente estudio son las siguientes:

¿Cuál es la trayectoria de desarrollo tanto en el español como 
en el inglés?

De acuerdo con estudios previos, el desarrollo en el español puede pre-
sentar tres posibles trayectorias. La primera opción es una trayectoria 
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descendente, en donde las habilidades lingüísticas del participante van 
a la baja. Esta trayectoria sería evidencia de un desgaste lingüístico de 
la lengua de herencia. La segunda posibilidad es una trayectoria en don-
de las habilidades no muestran cambio; es decir, el niño tendría algunos 
Gp¿FLWV� OLQJ�tVWLFRV�\�HVWR�QR�PHMRUDUtD�FRQ�HO� WLHPSR��(VWD� WUD\HFWRULD�
apoyaría la teoría de la adquisición incompleta (z��. La última opción 
corresponde a un desarrollo tardío, en donde las habilidades lingüísticas 
mejoran con el tiempo, pero a un ritmo lento.

En cuanto al inglés, se predice que, debido a que el input es mayor 
y a que el niño recibe educación formal en inglés, el desarrollo seguirá 
XQD�WUD\HFWRULD�GH�FUHFLPLHQWR�VRVWHQLGR��$XQ�FXDQGR�HO�HVSDxRO�GHO�QLxR�
presente un crecimiento, el crecimiento en el inglés será más rápido y 
evidente.

¿Cuáles son los errores que predominan en el español y en el 
inglés?

Para esta pregunta se prevé que el niño, con el paso de los años, en una 
HGXFDFLyQ�H[FOXVLYDPHQWH�HQ� LQJOpV�SUHVHQWH�PiV�HUURUHV�HQ�HO�XVR�GHO�
español. Por otro lado, en cuanto al uso del inglés se espera que en los 
primeros años del análisis el niño presente más errores en esta lengua, 
pero que estos disminuyan con el transcurso del tiempo. En cuanto al tipo 
de errores, se espera que los errores más comunes en el español corres-
pondan a errores en determinantes y pronombres clíticos, mientras que en 
el inglés en el uso de la morfología verbal.

Metodología

El presente estudio es de carácter longitudinal, con un rango de cinco 
años. Los primeros datos se recabaron cuando el niño ingresó a prees-
colar, y los últimos datos, cuando el niño se encontraba en tercer grado. 
Se comparan las muestras de lenguaje tomadas mediante una tarea de 
recuento de narrativa en cada lengua.
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El participante

$O�PRPHQWR�GHO�HVWXGLR�HO�SDUWLFLSDQWH�UDGLFDED�HQ�$UL]RQD��(VWDGRV�8QL-
dos, y asistía a una escuela pública en donde la instrucción era totalmente 
HQ�LQJOpV��(O�SDUWLFLSDQWH�HUD�KDEODQWH�GHO�HVSDxRO�GH�0p[LFR�FRPR�SUL-
mera lengua y adquiría el inglés como segunda lengua. Formaba parte de 
un proyecto longitudinal mayor (Language and Reading Research Con-

sortium Project >�zz�|@) que siguió a un total de 280 niños desde los 4 
hasta los 8 años de edad. 
&RPR�SDUWH�GHO�HVWXGLR�PD\RU��D�¿Q�GH�GHWHUPLQDU�VL�HO�QLxR�SUHVHQWD-

ba un desarrollo típico de lenguaje, este tuvo que aprobar los siguientes 
criterios de selección: 1) pasó una prueba de tamizaje auditiva; 2) no tenía 
reporte de preocupación en el desarrollo del lenguaje por parte de sus pa-
dres o de sus maestros ni se encontraba en terapia de lenguaje; 3) obtuvo 
un puntaje dentro del rango de normalidad o superior en las subpruebas 
tituladas “Estructura de palabras y recordando oraciones” del test The 

Clinical Evaluation of Language Fundamentals-Preschool 2 (Semel et 
al., 2004), en español  y en inglés, y la prueba de habilidad morfológica 
(����|) (Spanish Screener for Language Impairment in Children)  (Res-
trepo et al., 2013), y 4) su idioma dominante al momento del inicio del 
estudio era el español. 

Medidas

Las siguientes medidas se tomaron de las muestras de lenguaje, siguiendo 
el protocolo de transcripción del Systematic Analysis of Language Trans-

cripts (�z�����Miller & Iglesias, 2008).

Unidad media de emisión (ume)

Siguiendo la adaptación de Gutiérrez-Clellen & Hofstetter (1994) para 
el español, se segmentaron las emisiones utilizando unidades terminales 
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(��� (Hunt, 1965). Una �� consiste en una cláusula principal y todas sus 
cláusulas subordinadas; por ejemplo, la emisión El niño lloró cuando la 

rana saltó representa una ��, mientras que la emisión La rana saltó y 

cayó en el barco representa dos �� en español, no en inglés, porque el 
español es un idioma pro-drop y, por lo tanto, las oraciones pueden no 
FRQWHQHU�VXMHWRV�H[SOtFLWRV��
/D�GH¿QLFLyQ�GH�cláusula se tomó de Berman & Slobin (1986), quienes 

OD�GH¿QHQ�FRPR�XQD�XQLGDG�FRQ�XQ�SUHGLFDGR�XQL¿FDGR��TXH�H[SUHVD�XQD�
situación única. La ��~ se calcula en función de las ��. Las autocorrec-
ciones y las palabras omitidas no se incluyen en el total. La puntuación 
se calcula sumando el número total de palabras en las �� y dividiendo el 
resultado por la cantidad de ��.

Diversidad léxica (dl) 

/D�GLYHUVLGDG�Op[LFD�HV�HO�Q~PHUR�WRWDO�GH�SDODEUDV�GLIHUHQWHV�XWLOL]DGDV�
en una muestra de lenguaje (Malvern et al., 2004), es decir, la relación 
entre el número de palabras diferentes con el número total de palabras. Es 
una medida de desarrollo semántico en donde un número mayor indica 
una diversidad mayor. La forma de las palabras se vincula a su raíz mor-
fológica para evitar sobrestimar el número de palabras diferentes basadas 
en múltiples formas de la misma raíz; por ejemplo, llevó y llevaron se 
vincularon a llevar. En inglés ÀRZHUV se vinculó a ÀRZHU (ÀRUHV a ÀRU). 
�z�� calcula el número total de palabras-raíz diferentes por muestra.

Índice de gramaticalidad (ig)

(O�tQGLFH�GH�JUDPDWLFDOLGDG�UHSUHVHQWD�HO�QLYHO�GH�H[DFWLWXG�JUDPDWLFDO�HQ�
la lengua. Para su cálculo, cada oración fue revisada para detectar errores 
gramaticales. Cada oración con uno o dos errores se marcó como agra-
matical. Siguiendo las reglas del manual �z��, si la �� contenía más de 
��HUURUHV�JUDPDWLFDOHV��OD�RUDFLyQ�FRPSOHWD�VH�H[FOX\y�GHO�DQiOLVLV��(O��� 
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se calculó dividiendo el número total de �� con error por el número total 
de ���SURGXFLGDV��FRUUHFWDV���LQFRUUHFWDV���$GLFLRQDOPHQWH��VH�DxDGLHURQ�
FyGLJRV�HVSHFt¿FRV�TXH�SHUPLWLHUDQ�LGHQWL¿FDU�HO�WLSR�GH�HUURU�\��GH�HVWD�
manera, reportar un análisis cualitativo del tipo de errores más comunes 
en cada lengua.

Índice de Subordinación

Es una medida de complejidad sintáctica que resulta de dividir el total de 
cláusulas, las principales y las subordinadas, por el total de ��. 

Procedimiento

7RGRV�ORV�QLxRV�IXHURQ�HYDOXDGRV�DQXDOPHQWH�GHVGH�TXH�IXHURQ�DO�SUHHV-
colar hasta el tercer grado. Cada año completaban una batería de pruebas 
tanto en inglés como en español. En el presente estudio únicamente se re-
portan resultados de las muestras de lenguaje. Previo al inicio del estudio, 
ORV�SDGUHV�DXWRUL]DURQ�OD�SDUWLFLSDFLyQ�GHO�QLxR��7DQWR�ORV�SDGUHV�FRPR�ORV�
maestros completaron un cuestionario de información general sobre los ni-
ños y respondieron a preguntas sobre posibles problemas de lenguaje. 

Para las muestras del lenguaje se utilizaron los libros Frog on his own 
y A boy, a dog, and a frog, and a friend (Mayer, 1967, 1973). Los niños 
fueron evaluados individualmente en un ambiente tranquilo, en sesio-
nes de 30 a 40 minutos. La muestra del lenguaje siguió el protocolo de 
una tarea de recuento, en donde primero se le cuenta la historia al niño 
utilizando un guion �previamente preparado�, mientras el niño ve las 
imágenes del libro. Posteriormente, se le pide al niño que recuente la 
KLVWRULD�PLHQWUDV�VH�DSR\D�GH�ODV�LPiJHQHV�VLQ�TXH�HO�H[DPLQDGRU�OH�SUR-
porcione ayuda verbal. La administración de las muestras se dio con una 
semana de diferencia entre ellas. Cada muestra fue administrada por un 
H[DPLQDGRU��TXLHQ�HUD�QDWLYR�KDEODQWH�GHO� LGLRPD��&DGD�PXHVWUD� WRPy�
alrededor de 20 minutos.
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Las muestras del lenguaje fueron grabadas y posteriormente transcritas 
utilizando el programa �z��. Un primer asistente de investigación trans-
cribió las narrativas y un segundo asistente revisó la transcripción. En 
caso de desacuerdo, estos se resolvieron por consenso con el investiga-
GRU�SULQFLSDO��(O�PLVPR�SURFHGLPLHQWR�VH�VLJXLy�SDUD�OD�FRGL¿FDFLyQ�GH�
errores.

Resultados

Trayectoria de desarrollo 

La primera pregunta de investigación hace referencia a la trayectoria de 
desarrollo, tanto del español como del inglés en este estudio de caso. Por 
lo tanto, el primer análisis que se hace es cuantitativo. En esta sección se 
presentan los resultados que corresponden a las medidas de lenguaje, que 
usualmente son indicadores de la competencia gramatical en la lengua y, 
al mismo tiempo, son consideradas marcadores de trastorno de lenguaje. 
Las medidas son las siguientes: la unidad media de emisión (��~) en pa-
labras, el índice de subordinación (�����OD�GLYHUVLGDG�Op[LFD��}�) y el índice 
de gramaticalidad (��). 

La ume y el is

La �����z 2 y �����z�3 muestran una combinación de la trayectoria en la 
��~ y el ��. Se presentan de esta forma porque, en el desarrollo típico del 
lenguaje de un niño, se espera no solo que hable más, es decir, que tenga 
una ��~ más alta, si no que sus oraciones se vuelvan más complejas, que 
tengan un mayor ��. 
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Como puede observarse, en inglés los resultados del preescolar 
están en blanco. Esto se debe a que el niño no podía aún producir ninguna 
oración y que su nivel de competencia en el inglés era casi nulo. Su nivel 
GH�FRPSUHQVLyQ�SDUHFtD�H[LVWHQWH�SHUR�OLPLWDGR��VLQ�HPEDUJR��HVWR�QR�IXH�
FXDQWL¿FDGR��'H�DFXHUGR�D�ORV�UHVXOWDGRV��DPEDV�OHQJXDV�PRVWUDURQ�XQ�
crecimiento en las dos medidas. Otro dato importante es que el creci-
miento en el inglés es claramente lineal con un incremento más sostenido. 
6L�FRPSDUDPRV�OD�OtQHD�SXQWHDGD�HQ�DPEDV�JUi¿FDV��SRGHPRV�REVHUYDU�
que el crecimiento en el español es menos pronunciado. 

En la siguiente muestra de habla se analizaron las palabras que 
utilizó el niño en ambos idiomas. Se anotó que en preescolar el niño pasó 
de un promedio de 5 palabras por ���HQ�HVSDxRO��FRPR�VH�YH�HQ������$O�
inicio del estudio, en (2), podemos notar que el niño pasó a un promedio 
de 7.8 palabras por emisión en tercer grado; en el inglés pasó de no hablar 
nada a producir emisiones, lo cual se aprecia en (3), con un promedio de 
����SDODEUDV�DO�¿QDOL]DU�GHO�HVWXGLR��

1)  (La la) el niño agarró el perro
2)  El niño estaba empacando sus cosas para que se fueron a la casa.
3)   And (the) the boy, the dog, and the turtle (did/n’t) didn’t notice that 

WKH�IURJ�MXPSHG�Rü�>WKH@ boat. [El niño, el perro y la tortuga (no) no 
notaron que la rana uhm saltó [del bote]

Diversidad léxica (dl)

/D�GLYHUVLGDG� Op[LFD�HV�XQD�PHGLGD�TXH�KD�VHUYLGR�FRPR� LQGLFDGRU�GH�
FRPSHWHQFLD�Op[LFD��$OJXQRV�DXWRUHV�UHSRUWDQ�TXH�H[LVWH�XQ�GHFUHPHQWR�
HQ�OD�GLYHUVLGDG�Op[LFD�GH�OD�OHQJXD�PLQRULWDULD�TXH�SRGUtD�VHU�GLUHFWDPHQ-
te proporcional al tiempo de residencia en el país de la lengua mayoritaria 
�6FKPLG�	�.|SNH���������
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Los resultados de la }� en ambas lenguas muestran que el niño incre-
mentó su uso de palabras durante los años del estudio (�����z��� �����z�
5���$O�LJXDO�TXH�ORV�UHVXOWDGRV�VREUH�OD���~ y el ����DO�¿QDO�GHO�HVWXGLR��
el número de palabras en inglés es mayor que el número de palabras en 
español: 392 en español, 423 en inglés. Sin embargo, el dato más impor-
tante es la relación total de palabras con respecto al número de palabras 
diferentes. 

Mientras que en español el niño inicia con una proporción de 0.51, 
termina con una proporción de 0.24. Por el contrario, en el inglés el 
niño inicia con una proporción de cero, ya que no tenía dominio alguno 
del inglés, y termina con una proporción de 0.28. La diferencia entre las 
dos proporciones es pequeña, pero al igual que en la ��~ y el ��� muestra 
una ventaja en la competencia del inglés y un claro decremento en la 
del español. 

Índice de gramaticalidad (ig)

La �����z�� muestra que el niño era muy preciso en su gramática del es-
pañol al inicio del estudio, pues mostraba un ���GHO�������6LQ�HPEDUJR��VX�
GHVHPSHxR�HQ�ORV�DxRV�SRVWHULRUHV�QR�HV�WDQ�H¿FLHQWH��\�WHUPLQD�FRQ�XQ��� 
GH�VRODPHQWH�HO�������(V�GHFLU��PiV�GHO������GH�VXV�RUDFLRQHV�SUHVHQWD-
ron errores gramaticales. Estos resultados muestran que la trayectoria del 
español fue claramente en descenso y que el niño presentó más errores 
gramaticales conforme avanzaron los años.
En el inglés su competencia inicial era nula, y por lo tanto, el �� no pudo 
estimarse. Sin embargo, contrario al español, su discurso se vuelve más 
H[DFWR�\�VX����WHUPLQD�HQ�FDVL�XQ�������/D�WUD\HFWRULD�TXH�VH�REVHUYD�HQ�
inglés es claramente al alza. 
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Análisis de errores en el español

3DUD�HVWD�VHFFLyQ�VH�REWXYR�XQ�OLVWDGR�GH�WRGRV�ORV�HUURUHV�LGHQWL¿FDGRV�
en las muestras de lenguaje. Posteriormente se obtuvieron los totales es-
SHFt¿FRV�D�FDGD�HUURU��/D��z{�z�� muestra el porcentaje de errores por 
clase de palabra.

Tabla 1. Porcentaje de errores gramaticales en español por año

Clase de palabra PK K 1st 2nd 3rd

Adjetivos 0.0 0.0 37.5 0.0 0.0

Determinantes 0.0 12.5 12.5 6.7 15.0

Pronombres Clíticos 100.0 87.5 37.5 40.0 20.0

Omisión de palabras 0.0 0.0 0.0 13.3 0.0

Preposiciones 0.0 0.0 0.0 26.7 35.0

Verbos 0.0 0.0 12.5 13.3 25.0

Otros 0.0 0.0 0.0 0.0 5.0

Total 100 100 100 100 100

Género gramatical* 0.0 37.5 12.5 6.7 15.0

Nota: el número de errores en género gramatical no está incluido en los totales por año.
El porcentaje está calculado sobre el total de errores por año

Como puede observarse, el mayor número de errores se da en el uso de 
SURQRPEUHV�FOtWLFRV��$O�LQLFLR�GHO�HVWXGLR�HO�QLxR�SUHVHQWy�WRGRV�ORV�HUUR-
res en este rubro; sin embargo, es importante notar que el total de errores 
en esa muestra de lenguaje es solo una ocurrencia, como se ve en (4), en 
el cual el lugar del pronombre clítico está resaltado en negritas.

4) Luego la [E-Cli] agarró la cola el perro

De acuerdo con los resultados, los pronombres clíticos representan el 
aspecto más problemático, ya que en todos los años el porcentaje de estos 
errores se mantiene como el tipo de error más alto. Los errores en los clí-
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ticos fueron tanto de omisión, como en (5), de sustitución de caso, en (6), 
de género, en (7), o de voz media, como en (8) y (9).

5)  Luego la tortuga [E-Cli-Om] estaba (ahm ahm) mordiendo su pata 
[al perro]

6)  La [E-Cli] pico su lengua 
7)  La rana se lo [E-Cli-Gen]quería tomar [la leche]
8)  La rana se [E-Cli] brincó [a la carriola]
9)  Su perro y su rana se fueron a el agua para rescatarse [E-Cli]

Las preposiciones representan el siguiente aspecto con más errores. 
Este tipo de error se presenta solo en los últimos dos años, lo que sugie-
re que es un aspecto que sufrió un desgaste, ya que al inicio del estudio 
HO�QLxR�XWLOL]DED�ODV�SUHSRVLFLRQHV�FRQ�H[DFWLWXG��'XUDQWH�HO�VHJXQGR�\�
WHUFHU�JUDGR�ORV�HUURUHV�HQ�SUHSRVLFLRQHV�VH�GLHURQ�HQ�XQ������HQ�OD�RPL-
VLyQ�GH�OD�SUHSRVLFLyQ��FRPR�HQ�����D���\�����E���\�HQ�XQ������HQ�XQ�XVR�
incorrecto, como en (11 a.) y (11 b.). Se marca entre corchetes donde la 
preposición fue omitida.

10 a.) El niño se cayó [E-Prep-Om] la agua
10 b.) El perro (ahm) espantó [E-Prep-Om] el gato
11 a.) La abeja le picó [E-Prep-Om] la rana de [E-Prep] su lengua
11 b.) Luego estaba atacando en [E-Prep] la tortuga

Los errores en los verbos incluyeron en menor medida la omisión del 
verbo en la oración, como en (12), y en mayor medida el uso incorrecto 
de la forma verbal, como en (13).

12) Luego el perro [E-Verb-Om] triste ahí
13a) El niño no sabían [E-Verb] que la rana se brincó de la cubeta
13b) El niño estaba empacando sus cosas para que se fueron [E-Verb]  

  a la casa
13c) Se ponió [E-Verb] su ropa otra vez
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El siguiente error con más incidencias se dio en los determinantes. 
8Q�GDWR�LPSRUWDQWH�HV�TXH�HO�QLxR�PXHVWUD�XQ�XVR�GHO�DUWLFXOR�GH¿QLGR�
inusual, ya que produce le en lugar de el en varias ocasiones, como se ve 
en (14).

14) Luego la rana se fue a le [E-Det] bote

Otro tipo de error en los determinantes es el uso incorrecto de un po-
VHVLYR�HQ�HO�OXJDU�GHO�DUWLFXOR�GH¿QLGR��FRPR�HQ�������)LQDOPHQWH��HO�QLxR�
presenta errores del uso incorrecto del género gramatical en los determi-
nantes, como en (16).

15) Entonces mordió su [E-Det] pata del perro
16) El perro, el niño y el [E-Det-Gen] rana se fueron a pescar

)LQDOPHQWH��ORV�HUURUHV�HQ�ORV�DGMHWLYRV�VH�GLHURQ�H[FOXVLYDPHQWH�FRQ�
el uso incorrecto del mismo adjetivo, como se ve en (17). Es importante 
mencionar que, en forma general, los niños no incluyen muchos adje-
tivos en estas narraciones y que los niños hablantes del español como 
�� suelen seguir una sobreregularización en la formación del adjetivo. 
Los niños dicen morida, rotado, etc., en lugar de las formas irregulares: 
muerto, roto, etc. 

17) Luego la tortuga parece que estaba morida >(�$GM@

En la omisión de palabras se incluyó cualquier tipo de palabras. Sin em-
bargo, el niño omitió primordialmente verbos (18) y argumentos (19).

���� /XHJR�OD�UDQD�HVWDED�>(�9HUE�2P@�XQDV�ÀRUHV�PX\�ERQLWDV
19) La rana quería ver que había en [E-Om]

Los errores de género gramatical se describirán por separado porque 
se presentan en varias categorías gramaticales. El total de errores en este 
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UXEUR�UHSUHVHQWD�HQ�IRUPD�JHQHUDO�HO������GHO�WRWDO�GH�HUURUHV�SUHVHQWHV�
HQ�ORV�FLQFR�DxRV��$OJXQRV�GH�HVWRV�HUURUHV�VH�PRVWUDURQ�HQ�HMHPSORV�DQ-
teriores. Véase (7) y (16). Los ejemplos en (20) son ejemplos adicionales 
en donde el niño utilizó el género gramatical incorrecto.

20 a.) Pero lo [E-Cli-Gen] atrapó [la rana]
20 b.) Y lo jaló [E-Cli-Gen] [la caña de pescar]
20 c.) La [E-Det-Gen] niño y el [E-Cli-Gen] frog [rana] fueron a pescar

Por último, resulta interesante ver que el niño no muestra errores de 
género gramatical al inicio del estudio pero que muestra un desarrollo 
muy inestable. Si bien en el segundo año el porcentaje de errores en el 
género gramatical aumentó considerablemente, este porcentaje disminu-
\H�HQ�ORV�DxRV�SRVWHULRUHV��$XPHQWy�XQ������\�������HQ�HO�WHUFHU�\�FXDUWR�
DxR�SDUD�YROYHU�D�LQFUHPHQWDU�DO������HQ�HO�~OWLPR�DxR��&ODUDPHQWH�HO�XVR�
GHO�JpQHUR�JUDPDWLFDO�HV�XQ�DVSHFWR�YXOQHUDEOH�HQ�FRQWH[WRV�PLQRULWDULRV�

Análisis de errores en el inglés

$O�LJXDO�TXH�HQ�OD�VHFFLyQ�DQWHULRU��SDUD�HO�LQJOpV�VH�REWXYR�XQ�OLVWDGR�GH�
WRGRV�ORV�HUURUHV�LGHQWL¿FDGRV�HQ�OD�PXHVWUD�GH�OHQJXDMH��3RVWHULRUPHQWH�
VH�REWXYLHURQ�ORV�WRWDOHV�HVSHFt¿FRV�D�FDGD�HUURU��/D��z{�z�� muestra el 
porcentaje de errores por clase de palabra en el inglés.

Tabla 2. Porcentaje de errores gramaticales en inglés por año

Clase gramatical PK K 1st 2nd 3rd

Verbos - 76.9 94.1 85.7 20.0

Determinantes - 0.0 0.0 0.0 70.0

Preposiciones - 7.7 0.0 0.0 10.0

Pronombres - 15.4 0.0 14.3 0.0

Otros - 0.0 5.9 0.0 0.0

Total 100 100 100 100



188 

Lourdes Martinez-Nieto

núm. 14 Aproximación interdisciplinar a la parentalidad y el desarrollo infantil

Como se muestra en la �����z��, el participante mostró una compe-
tencia lingüística muy baja al inicio del estudio, pero posteriormente su 
���VXELy�D�PiV�GHO������SDUD�¿QDOHV�GHO�HVWXGLR��'HQWUR�GH�ORV�HUURUHV�
que predominaron se encuentran los errores en la morfología verbal, que 
representan un porcentaje muy elevado en los primeros años, con una 
UHFXSHUDFLyQ�VLJQL¿FDWLYD�HQ�HO�~OWLPR�DxR��

En el rubro de verbos se incluyó todo tipo de error gramatical de esta 
FDWHJRUtD��6LQ�HPEDUJR��HO������GH�ORV�HUURUHV�HQ�YHUERV�VH�GLR�HQ�HO�XVR�
de verbos irregulares, y el resto, en el uso de la cópula be y la marcación 
-ed del pasado, entre otros. El primer caso puede observarse en (21); es 
decir: los verbos son irregulares y carecen de marcación del presente o la 
forma correcta del pasado. Por otro lado, en (22) también se encuentran 
errores de regularización en el uso de la cópula be y en donde al verbo 
irregular se le aplica la terminación regular del pasado (-ed). 

21)  She get [E-IV] underwater [Ella se fue abajo del agua]
 He say [E-IV] (the the) the dog woof [Él dijo que el perro hizo grr]
 He go [E-IV] in the way with the turtle [Él se fue al camino con la 

tortuga]
 And the woman throwed [E-IV]��XP��D�FXS�RI�FRüHH�[Y la mujer 

tiró (uhm) una taza de café]

22) He SXOO�[E-ed] it up [Él lo jalar]
 The frog just MXPS [E-ed] Rü�KLV�KDQG�[La rana solo brincar de su 

mano]
 The boy was mad because he and the frog was [E-V] dead [El niño 

estaba enojado porque él y la rana estaba muertos]

/RV�HUURUHV�HQ�GHWHUPLQDQWHV�UHSUHVHQWDQ��HQ�IRUPD�JHQHUDO��XQ������
del total de los errores presentados en los cinco años. Se presenta ma-
yormente la omisión del determinante y únicamente en el último año del 
estudio. Véase (23).
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23) The boy, his dog, and [E-Det-Om] turtle went to the park. [El 
niño, su perro y tortuga fueron al parque]

 (Um) then he noticed that a woman and a man were having [E-Det-
Om] picnic [(um) Entonces se dio cuenta que una mujer y un 
hombre estaban haciendo día de campo]

En cuanto a las preposiciones, los errores en este aspecto representan 
VROR�XQ�����GHO�WRWDO�GH�HUURUHV�SUHVHQWDGRV�HQ�ORV�FLQFR�DxRV��(O�GHVHP-
peño del niño en este aspecto es más estable que en otras categorías del 
LQJOpV�������VREUH�HO�WRWDO�GH�HUURUHV�HQ�HO�DxR��&LHUWDPHQWH�IXH�PHMRU�
que su uso de preposiciones en el español, en donde tuvo un porcentaje 
GH�HUURU�GHO������DO�¿QDO�GHO�HVWXGLR�

El uso de pronombres también mostró un desarrollo estable: el niño 
mostró errores en el uso de los pronombres únicamente en los años dos 
\�FXDWUR�������\������UHVSHFWLYDPHQWH��FRQ�QLQJ~Q�HUURU�HQ�HO�XVR�GH�ORV�
SURQRPEUHV�DO�¿QDO�GHO�HVWXGLR��(O�HUURU�IXH�OD�LQVHUFLyQ�GH�XQ�SURQRPEUH�
después de haber mencionado al referente. Un ejemplo puede verse en (24).

24) The turtle and the boy he [E-Det] was happy [La tortuga y el niño 
él estaba feliz]

Discusión

El presente trabajo tenía como primer objetivo analizar la trayectoria 
OLQJ�tVWLFD� HQ� HO� HVSDxRO�\� HQ� HO� LQJOpV�GH�XQ� HVWXGLDQWH�� FRQ� HO�¿Q�GH�
GHWHUPLQDU�VL�H[LVWH�XQ�FDPELR�HQ�OD�FRPSHWHQFLD�OLQJ�tVWLFD�D�WHPSUDQD�
edad. El participante del estudio fue un niño bilingüe, quien debido a su 
entorno lingüístico es considerado un �� del español. 
/RV�UHVXOWDGRV�GH�HVWH�HVWXGLR�FRQ¿UPDQ�OR�UHSRUWDGR�HQ�LQYHVWLJDFLR-

nes anteriores (Montrul, 2016) sobre la competencia lingüística en los 
��. Dichos estudios han reportado que la gramática en la lengua de he-
UHQFLD�GH�HVWRV�KDEODQWHV�XVXDOPHQWH�VH�YH�VLPSOL¿FDGD�HQ�FRPSDUDFLyQ�
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con los hablantes monolingües. En cuanto al cambio en la competencia 
lingüística, se puede observar que al inicio del estudio el niño mostraba 
una competencia en el español adecuada para su edad, presentando una 
buena ��~�\�VROR�XQ�����GH�HPLVLRQHV�FRQ�HUURU��6LQ�HPEDUJR��FRPHQ]y�
a mostrar signos de deterioro en el español al año de iniciado el estudio, 
HQ�GRQGH�VX�SRUFHQWDMH�GH�HUURUHV�LQFUHPHQWy�DO������

Por otro lado, también se ha reportado que, debido a un input más 
variado y al hecho de recibir educación formal en la segunda lengua, el 
desarrollo del inglés suele mostrar un crecimiento sostenido, lo cual hace 
TXH�HVWRV�KDEODQWHV�VHDQ�PiV�ÀXLGRV�\�FRQ�XQ�GLVFXUVR�FRQ�PHQRV�HUURUHV�
gramaticales, en comparación con su lengua de herencia. Esto es lo que 
se observa en el participante de este estudio, quien empezó el estudio con 
una competencia nula o casi nula en el inglés al momento de ingresar a 
preescolar, pero quien al siguiente año mostró un incremento general en 
su competencia en el inglés. Contrario a lo observado en el español, en 
inglés el niño pasó de una ��~ nula en preescolar a un desempeño muy 
parecido al que mostró en español en el segundo año y con un índice de 
JUDPDWLFDOLGDG�GHO�������6L�ELHQ�VX��� aún es bajo, este índice mejora con 
HO�SDVR�GH�ORV�DxRV�\�DOFDQ]D�XQ������DO�¿QDO�GHO�HVWXGLR��0LHQWUDV�TXH�
HQ�HVSDxRO�VXFHGH�H[DFWDPHQWH�OR�FRQWUDULR��HPSH]y�FRQ�XQ�EXHQ�tQGLFH�
\�EDMy�D�XQ������DO�¿QDO�GHO�HVWXGLR�

Dentro de las teorías descritas en la introducción de este estudio se 
comentó que la trayectoria esperada para el español podría ser la de una 
adquisición incompleta, en donde no se vería un incremento en medi-
das de lenguaje tomadas en este estudio. La segunda posibilidad que se 
planteó fue la de una erosión en el español, en donde las medidas de 
desarrollo sufrirían un retroceso y la gramaticalidad se vería considera-
blemente afectada. La última posibilidad planteaba un desarrollo tardío, 
en donde la competencia lingüística incrementaría, pero a un ritmo lento. 

Si bien estas tres teorías plantean distintos resultados lingüísticos, re-
sulta difícil establecer cuándo puede considerarse un desarrollo tardío 
o cuándo un estancamiento de las habilidades lingüísticas que permite 
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determinar una adquisición incompleta. Más aun, Montrul (2008) plantea 
que el desgaste lingüístico y la adquisición incompleta no son aspectos 
PXWXDPHQWH�H[FOX\HQWHV��\�SRU�OR�WDQWR��XQ��� puede presentar ambos. 
$XQDGR�D�HVWR��OD�IDOWD�GH�GDWRV�GH�PRQROLQJ�HV�QR�SHUPLWH�FRPSDUDU�VL�
el desarrollo presentado es lento o típico. 

Los resultados obtenidos en la ��~, el �� y la }� en español muestran 
que hubo un incremento con el paso de los años. Esto sugiere que a esta 
edad el niño puede estar aún desarrollando esa competencia. Sin embargo, 
los datos de gramaticalidad son más reveladores y dejan ver que la teoría 
del desgaste lingüístico es más probable, ya que los elementos gramaticales 
TXH�HO�QLxR�XWLOL]DED�FRQ�H[DFWLWXG�DO�LQLFLR�GHO�HVWXGLR�WHUPLQDQ�FRQ�JUDQ-
des errores gramaticales, como en el uso de preposiciones, la marcación de 
género gramatical o el uso de pronombres clíticos.

En cuanto a la trayectoria encontrada en el inglés, se puede observar 
que el niño ha mejorado, y aún sin llegar a tener un discurso libre de erro-
res gramaticales, los errores que presenta son menores y parecen estar 
restringidos a tres categorías gramaticales: determinantes, preposiciones 
y verbos irregulares. Sin embargo, las medidas consideradas muestran un 
crecimiento mayor que las medidas en español y el discurso se asemeja 
PiV�DO�GHO�KDEODQWH�PRQROLQJ�H�FRQ�XQD�H[DFWLWXG�DUULED�GHO������

Los resultados de este estudio muestran que no todas las categorías 
gramaticales se ven afectadas de la misma forma o al mismo tiempo. 
Mientras que los pronombres clíticos parecen ser problemáticos en todo 
momento, el uso de preposiciones no parece verse afectado sino hasta los 
últimos dos años, cuando el niño pasa de cero errores gramaticales en el 
SULPHU�JUDGR�D������\������HQ�VHJXQGR�\�WHUFHU�JUDGR��

Es importante mencionar que los estudios en niños bilingües también 
han encontrado problemas en los determinantes. En el presente estudio 
los determinantes no son el principal problema para el niño. En cuanto 
al inglés se han reportado problemas en la morfología verbal, pero con 
XQ�pQIDVLV�HQ�HO�XVR�GHO�VX¿MR��ed para la marcación del pasado. Este no 
SDUHFH�VHU�HO�FDVR�HQ�HO�SUHVHQWH�HVWXGLR��\D�TXH�VROR�HO�����FRUUHVSRQGH�
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D� HVWH� DVSHFWR��6LQ� HPEDUJR��GXUDQWH� OD� FRGL¿FDFLyQ�GH� HUURUHV� UHVXOWy�
GLItFLO�GHWHUPLQDU�FXiQGR�XQ�YHUER�VLQ�ÀH[LyQ�GH�WLHPSR�WHQtD�XQ�VLJQL-
¿FDGR�GH�SDVDGR�R�GH�SUHVHQWH��ÒQLFDPHQWH�FXDQGR�HO�FRQWH[WR�LQGLFDED�
claramente una idea en pasado, se consideró como ausencia de marcación 
GHO�SDVDGR��GH�RWUD�IRUPD�VH�FRGL¿Fy�FRPR�XQ�HUURU�GH�YHUER�~QLFDPHQWH��
Futuros estudios deben buscar controlar este aspecto para determinar con 
PiV�H[DFWLWXG�HO�XVR�GHO�SDVDGR�

El último aspecto a destacar en esta discusión es la marcación de gé-
nero gramatical. Diversos estudios han reportado que un problema muy 
marcado es el uso incorrecto y altamente variable del género gramatical 
por parte de niños bilingües o ��. Si bien el participante del estudio tiene 
un alto porcentaje de errores de género gramatical en preescolar, estos 
disminuyen considerablemente en el tercer grado. 

Conclusiones

En este estudio, se documentó el desarrollo lingüístico en la primera y se-
gunda lenguas de un niño hablante del español como lengua de herencia 
mediante el análisis de muestras de lenguaje durante los primeros años 
de la escuela primaria. Los resultados muestran que la competencia y el 
dominio lingüístico pueden sufrir un cambio temprano. 

El participante del estudio mostró un buen desempeño en el español a 
su ingreso al preescolar y un bajo desempeño en el inglés. Como mues-
tran los datos, las tres medidas consideradas en estudio �la unidad 
PHGLD�GH�HPLVLyQ��OD�GLYHUVLGDG�Op[LFD�\�HO�tQGLFH�GH�JUDPDWLFDOLGDG� 
eran mejor en español que en el inglés. Sin embargo, esto se revierte y 
para cuando se encuentra en tercer grado �cuatro años después� el 
niño muestra un mejor desempeño en el inglés, especialmente en cuanto 
al porcentaje de errores gramaticales. Futuros estudios, que incluyan 
muestras más grandes, necesitan informar sobre cómo los niveles de 
competencia relativa de cada uno de los idiomas de un hablante de he-
UHEFXD�ÀXFW~DQ�GXUDQWH� ORV� DxRV� HVFRODUHV�� \D� TXH� ORV� FDPELRV� HQ� HO�
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dominio contribuyen al desarrollo del conocimiento académico y las 
habilidades de alfabetización a lo largo del tiempo.

El desgaste lingüístico y la adquisición incompleta son dos aspectos 
que pueden presentarse en edades tempranas del desarrollo lingüístico 
de un hablante de lengua de herencia. En un hablante bilingüe ambas 
OHQJXDV�HVWiQ�DFWLYDV�WRGR�HO�WLHPSR�FRQ�OD�FRQVLJXLHQWH�LQÀXHQFLD�cros-

lingüística��8QD�H[SRVLFLyQ�FRQVWDQWH�D�DPEDV�OHQJXDV��HQ�FRQMXQWR�FRQ�
la alfabetización en la lengua minoritaria, permitiría revertir los procesos 
de erosión lingüística o adquisición incompleta.

Referencias

$QGHUVRQ��5����������/RVV�RI�JHQGHU�DJUHHPHQW�LQ�/��DWWULWLRQ���SUHOLPL-
nary results. Bilingual Research Journal, 23(4), 389–408. https://doi.
org/10.1080/15235882.1999.10162742

$QGHUVRQ��5��	�6RXWR�� 6�� ��������7KH� XVH� RI� DUWLFOHV� E\�PRQROLQJXDO�
3XHUWR�5LFDQ�6SDQLVK�VSHDNLQJ�FKLOGUHQ�ZLWK�6/,��Applied Psycholin-

guistics, 26, 621-647.
$UJ\UL��(��	�6RUDFH��$����������&URVVOLQJXLVWLF�LQÀXHQFH�DQG�ODQJXDJH�

dominance in older bilingual children. Bilingualism: Language and 

Cognition, 10(1), 79.
Beaudrie, S. & Fairclough, M. (2012). Spanish as a heritage language in 

WKH�8QLWHG�6WDWHV��7KH�VWDWH�RI�WKH�¿HOG��*HRUJHWRZQ�8QLYHUVLW\�3UHVV�
Bedore, L., Peña, E., Summers, C., Boerger, K., Resendiz, M., Greene, 
.���%RKPDQ��7��	�*LOODP��5����������7KH�PHDVXUH�PDWWHUV��/DQJXD-
JH�GRPLQDQFH�SUR¿OHV�DFURVV�PHDVXUHV�LQ�6SDQLVK±(QJOLVK�ELOLQJXDO�
children. Bilingualism: Language and Cognition, 15(3), 616. https://
doi.org/10.1017/S1366728912000090

%HQPDPRXQ��(���0RQWUXO��6��	�3ROLQVN\��0�������D���'H¿QLQJ�DQ�³LGHDO´�
KHULWDJH�VSHDNHU��WKHRUHWLFDO�DQG�PHWKRGRORJLFDO�FKDOOHQJHV��5HSO\�WR�
peer commentaries. Theoretical Linguistics, 39(3-4), 259-294. https://
doi.org/10.1515/tl-2013-0018 



194 

Lourdes Martinez-Nieto

núm. 14 Aproximación interdisciplinar a la parentalidad y el desarrollo infantil

%HQPDPRXQ��(���0RQWUXO��6��	�3ROLQVN\��0�������E���+HULWDJH�ODQJXD-
JHV� DQG� WKHLU� VSHDNHUV�� RSSRUWXQLWLHV� DQG� FKDOOHQJHV� IRU� OLQJXLVWLFV��
Theoretical Linguistics, 39(3–4), 129–181. https://doi.org/10.1515/tl-
2013-0009 

Berman, R. & Slobin, D. (1986). Frog story procedures in coding ma-

nual: temporality in discourse.�8QLYHUVLW\�RI�&DOLIRUQLD�DW�%HUNHOH\��
Institute of Human Development. 

&DUUHLUD��0��	�.DJDQ��2����������7KH�5HVXOWV�RI�WKH�1DWLRQDO�+HULWDJH�
/DQJXDJH�6XUYH\��,PSOLFDWLRQV�IRU�7HDFKLQJ��&XUULFXOXP�'HVLJQ��DQG�
Professional Development. Foreign Language Annals, 44(1), 40–64. 
KWWSV���GRL�RUJ���������M����������������������[�

Calero Hernández, E. (2017). La discriminación lingüística de los his-
panohablantes en Estados Unidos. En Fernández, M., Prado E. & 
Martínez, L. (coords.), Estudios sobre Derechos Humanos (pp. 9-39). 
Omnia Mutantur S.L.

&DVWLOOD�(DUOV�� $��� 5HVWUHSR�� 0��$��� 3HUH]�/HURX[�� $��� *UD\�� 6��� +RO-
PHV�� 3���*DLO��'��	�&KHQ��=�� ������� ,QWHUDFWLRQV� EHWZHHQ� ELOLQJXDO�
HuHFWV�DQG� ODQJXDJH� LPSDLUPHQW��H[SORULQJ�JUDPPDWLFDO�PDUNHUV� LQ�
6SDQLVK�VSHDNLQJ� ELOLQJXDO� FKLOGUHQ��Applied Psycholinguistics, 37, 
1147–1173. 

&DVWLOOD�(DUOV��$��� 3pUH]�/HURX[��$���0DUWLQH]�1LHWR�� /��� 5HVWUHSR��0��
$��	�%DUU��&����������9XOQHUDELOLW\�RI�FOLWLFV�DQG�DUWLFOHV�WR�ELOLQJXDO�
HuHFWV� LQ� W\SLFDOO\� GHYHORSLQJ� 6SDQLVK±(QJOLVK� ELOLQJXDO� FKLOGUHQ��
Bilingualism: Language and Cognition, 23(4), 825-835. https://doi.
org/10.1017/s1366728919000610 

&X]D��$��	�0LOOHU��/�� ��������7KH�SURWUDFWHG� DFTXLVLWLRQ�RI�SDVW� WHQVH�
DVSHFWXDO�YDOXHV�LQ�FKLOG�KHULWDJH�6SDQLVK��(Q�.ODVVHQ��5���/LFHUDV��-��
& Valenzuela, E. Hispanic linguistics at the crossroads: theoretical 

linguistics, language acquisition and language contact (pp. 211-230). 
-RKQ�%HQMDPLQV�3XEOLVKLQJ�&RPSDQ\�

De Bot, K. & Schrauf, R. (2009). Language development over the lifes-

pan. Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203880937



195 

Cambios tempranos en la competencia lingüística...

enero-junio 2022 | ISSN 2549-1852

165-198

(LFKOHU��1���-DQVHQ��9��	�0�OOHU��1����������*HQGHU�DFTXLVLWLRQ�LQ�ELOLQ-
gual children: French-German, Italian-German, Spanish-German and 
Italian-French. International Journal of Bilingualism, 17(5), 550–572. 
https://doi.org/10.1177/1367006911435719

*KDULEL��.��	�%RHUV��)����������,QÀXHQWLDO�IDFWRUV�LQ�OH[LFDO�ULFKQHVV�RI�
\RXQJ�KHULWDJH�VSHDNHUV¶�IDPLO\�ODQJXDJH��LUDQLDQV�LQ�1HZ�=HDODQG��
International Journal of Bilingualism, 23(2), 381-399.

*XWLpUUH]�&OHOOHQ��9��	�+RIVWHWWHU�� 5�� �������� 6\QWDFWLF� FRPSOH[LW\� LQ�
Spanish narratives : a artdevelopmental study. Journal of Speech & 

Hearing Research, 37, 645-654.
+H��$����������7KH�KHDUW�RI�KHULWDJH��VRFLRFXOWXUDO�GLPHQVLRQV�RI�KHULWDJH�

language learning. Annual Review of Applied Linguistics, 30(2010), 
66–82. https://doi.org/10.1017/S0267190510000073 

Hunt, K. (1965). Grammatical structures written at three grade levels. 

Research report No. 3���2vFH�RI�(GXFDWLRQ��:DVKLQJWRQ�'��&���&RR-
SHUDWLYH�5HVHDUFK�3URJUDP���1DWLRQDO�&RXQFLO�RI�7HDFKHUV�RI�(QJOLVK��
KWWSV���¿OHV�HULF�HG�JRY�IXOOWH[W�('�������SGI�

-DFREVRQ�� 3�� 	� 6FKZDUW]�� 5�� �������� (QJOLVK� SDVW� WHQVH� XVH� LQ� EL-
OLQJXDO� FKLOGUHQ� ZLWK� ODQJXDJH� LPSDLUPHQW�� American Journal 

of Speech-Language Pathology, 14(4), 313–323. https://doi.
org/10.1044/1058-0360(2005/030).

.XSLVFK��7��	�5RWKPDQ��-����������7HUPLQRORJ\�PDWWHUV��:K\�GLuHUHQ-
FH�LV�QRW�LQFRPSOHWHQHVV�DQG�KRZ�HDUO\�FKLOG�ELOLQJXDOV�DUH�KHULWDJH�
VSHDNHUV�� International Journal of Bilingualism, 22(5), 564-582. ht-
tps://doi.org/10.1177/1367006916654355

Malvern, D., Richards, B., Chipere, N. & Durán, P. (2004). Lexical di-

YHUVLW\� DQG� ODQJXDJH� GHYHORSPHQW�� 4XDQWL¿FDWLRQ� DQG� $VVHVVPHQW. 
Palgrave Macmillan.

0DULQLV��7��	�&KRQGURJLDQQL��9����������3URGXFWLRQ�RI�WHQVH�PDUNLQJ�LQ�
VXFFHVVLYH�ELOLQJXDO�FKLOGUHQ��ZKHQ�GR�WKH\�FRQYHUJH�ZLWK�WKHLU�PRQR-
OLQJXDO�SHHUV"�International Journal of Speech-Language Pathology, 

12(1), 19-28.



196 

Lourdes Martinez-Nieto

núm. 14 Aproximación interdisciplinar a la parentalidad y el desarrollo infantil

0DUWLQH]�1LHWR�� /�� 	� 5HVWUHSR��0��$�� ������� *UDPPDWLFDO� JHQGHU� LQ�
6SDQLVK�FKLOG�KHULWDJH�VSHDNHUV��LQFRPSOHWH�RU�GLuHUHQW�DFTXLVLWLRQ"�
Linguistics Approaches to Bilingualism. https://doi.org/10.1075/
lab.20042.mar

Mayer, M. (1967). A boy, a dog, and a frog, and a friend. Dial Press.
Mayer, M. (1973). Frog on his own. Dial Press.
0HLU��1���:DOWHUV��-��	�$UPRQ�/RWHP��6����������%L�GLUHFWLRQDO�FURVV�OLQ-
JXLVWLF� LQÀXHQFH� LQ� ELOLQJXDO� 5XVVLDQ�+HEUHZ� FKLOGUHQ�� Linguistic 

Approaches to Bilingualism, 7(5), 514–553. https://doi.org/10.1075/
lab.15007.mei

0HLVHO�� -�� �������� 2Q� DXWRQRPRXV� V\QWDFWLF� GHYHORSPHQW� LQ� PXOWLSOH�
¿UVW�ODQJXDJH�DFTXLVLWLRQ��(Q�+��&DXOW�1XOWRQ��6��.XODWLODNH�	�,��:RR�
(Eds.). BUCLD 31, Proceedings of the 31st annual Boston University 

conference on language development (pp. 26-45). Cascadilla Press.
0LOOHU��-��	�,JOHVLDV��$����������Systematic analysis of language trans-

cripts (SALT).�(QJOLVK�	�6SDQLVK��YHUVLRQ�����>&RPSXWHU�6RIWZDUH@��
:DLVPDQ�&HQWHU��/DQJXDJH�$QDO\VLV�/DERUDWRU\�

Montrul, S. (2004). Convergent outcomes in L2 acquisition and L1 loss. 
(Q�.|SNH��%��	�6FKPLG��0���(GV����First language attrition (pp.  259-
������-RKQ�%HQMDPLQV�3XEOLVKLQJ�&RPSDQ\�

Montrul, S. (2008). Incomplete acquisition in bilingualism. Re-exami-

ning the age factor��-RKQ�%HQMDPLQV�%�9�
Montrul, S. (2016). The Acquisition of heritage languages. Cambridge 

University Press.
0RQWUXO��6��	�3RWRZVNL��.����������&RPPDQG�RI�JHQGHU�DJUHHPHQW� LQ�

school-age Spanish-English Bilingual Children. International Journal 

of Bilingualism, 11(3), 301-328. https://doi.org/10.1177/13670069070
110030301 

0RUJDQ��*���5HVWUHSR��0��	�$X]D��$�� ��������&RPSDULVRQ�RI�6SDQLVK�
morphology in monolingual and Spanish-English bilingual children 
ZLWK�DQG�ZLWKRXW�ODQJXDJH�LPSDLUPHQW��Bilingualism, 16(3). 578-596. 
https://doi.org/10.1017/S1366728912000697 



197 

Cambios tempranos en la competencia lingüística...

enero-junio 2022 | ISSN 2549-1852

165-198

3DUDGLV��-��	�*U�WHU��7����������Input and experience in bilingual develo-

pment��-RKQ�%HQMDPLQV�3XEOLVKLQJ�&RPSDQ\��KWWSV���GRL�RUJ���������
tilar.13 

3DVFXDO�\�&DER��'����������([DPLQLQJ�WKH�UROH�RI�FURVV�JHQHUDWLRQDO�DW-
trition in the development of Spanish as a heritage language Evidence 
IURP�JXVWDU�OLNH�YHUEV��Linguistic Approaches to Bilingualism, 8(2), 
1–24. https://doi.org/10.1075/lab.15057.pas

3DVFXDO� \� &DER�� '�� 	� 5RWKDP�� -�� �������� 7KH� �LO�ORJLFDO� SUREOHP� RI�
KHULWDJH� VSHDNHU� ELOLQJXDOLVP� DQG� LQFRPSOHWH� DFTXLVLWLRQ�� Applied 

Linguistics, 33(4), 450-455. https://doi.org/10.1093/applin/ams037
3LUYXOHVFX�� 0��� 3pUH]�/HURX[�� $��� 5REHUJH�� <��� 6WULN�� 1�� 	� 7KR-
PDV�� '�� �������� %LOLQJXDO� HuHFWV�� H[SORULQJ� REMHFW� RPLVVLRQ� LQ�
pronominal languages. Bilingualism, 17(3). https://doi.org/10.1017/
S1366728913000631

3ROLQVN\��0����������5HDQDO\VLV�LQ�DGXOW�KHULWDJH�ODQJXDJH��1HZ�HYLGHQ-
ce in support of attrition. Studies in Second Language Acquisition, 
33(2), 305–328. https://doi.org/10.1017/S027226311000077X

5HVWUHSR��0��$���*RULQ��-��	�*UD\��6����������Screening Spanish-speaking 

children for language impairment: results from a scale development 

grant. Inaugural Bilingual Research Conference, University of Hous-
WRQ��+RXVWRQ��7H[DV�

5HVWUHSR�� 0�� $�� 	� *XWLpUUH]�&OHOOHQ� �������� $UWLFOH� XVH� LQ� 6SD-
QLVK�VSHDNLQJ� FKLOGUHQ� ZLWK� 6SHFL¿F� /DQJXDJH� ,PSDLUPHQW��
Journal of Child Language, 28(2), 433-452. https://doi.org/10.1017/
S0305000901004706

6FKPLG��0��	�.|SNH��%����������/��DWWULWLRQ�DQG�WKH�PHQWDO�OH[LFRQ��(Q�
$��3DYOHQNR��The bilingual mental lexicon: interdisciplinary approa-

ches (pp. 209-238). Multilingual Matters.
Semel, E., Wiig, E. & Secord, W. (2004). Clinical evaluation of language 

fundamentals— Preschool, 2nd Edition (CELF-Preschool-2)��7KH�3V\-
chological Corporation.



198 

Lourdes Martinez-Nieto

núm. 14 Aproximación interdisciplinar a la parentalidad y el desarrollo infantil

Silva-Corvalán, C. (2014). La adquisición del español en niños de ter-
cera generación. Informes del Observatorio, 5(11). https://doi.
org/10.15427/OR005-11/2014SP

U.S. Census Bureau. (2010). The hispanic population: 2010. https://
ZZZ�FHQVXV�JRY�QHZVURRP�IDFWV�IRU�IHDWXUHV������KLVSDQLF�KHULWD-
ge-month/mes-de-la-herencia-hispana.html

Cómo citar este texto

Martinez-Nieto, L. (2022). Cambios tempranos en la competencia lin-
güística: un estudio de caso de un niño hablante de español como 
lengua de herencia. Punto Cunorte, 8(14), 165-198.


